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NOTE. 

The object of this little book is purely practical, as the text is recent 
and of an elementary nature. My reasons for editing it are as follows: 

In the course of above three years’ duty as a Judge, I have noticed 
that much use is made by pleaders of so-calleij Manuals of Hindu Law 
written in English, which are meagre compilations, for the most part 
carelessly done, and full of erroneous notions'). In going over the Sanskrit 
i MSS. at Tanjore I found this little tract which seems well suited to take 
| their place provisionalljr, especially as it is intended (in accordance 
| with the custom of the country) to be learned by rote. 

It contains all the chief rules of Hindu Law as laid down in the 
received treatises, and, so far, cannot contribute false notions. 

’ The author of the text is not named in the MS. No. 699 (Tanjore) 
which I have chiefly followed, but in MSS. Nos. 702 and.703 of the same 
library, which contain the text with a long Commentary, the name of the 
author of the last is said to be Durgayya son of Vasudevarya, and he is, 
most probably, the author of the text. His name shows that he was a 
native of S. India, and there is no reason for a supposing that the text 
is above a century old. Concise abstracts in verse 3 ), such as this, (as 






















1 ' 


TEXT. 1 ' 


Metre :—Qardulavikridita (19 x 4 = 76) 


(1.) SvebcbataA syayamarjite tu vibhajed arthe svabharyasntan 

atmanam 8a; samam kramagatadhane; putre85haya ’py asprihaA. | 
yady ekas tanayaA, pita dvigunabbag; bharya niramja tada. 
prete ’sminn itare sama. vipitrikaA pautraA pitridvarataA. || 

(2.) KanyaA samskritim apnuyuA pitridbaniid. a sawskriter jlyanam. 

samskaryaA syur asamskritag ca sahajaA praksamskritair bhratribhiA. | 
tulyo ’m(am tu yibhaktajo ’rhati dhanat pitryad; atulyo bhritim 
saryebhyas. tadabhayatag ciram api prapto yibhaktamgataA. || 

(3.) Nanayarnayadhusutas ty iba SatustridvyekabhagaA kramad. 

viprasyai ’va bbayet pratigrahamahl, datta ’pi pitra ’param. | 
gudrajo dvijato bhuyam na labhate. gudrasya dasisutaA 
kamamgam pitrikartliabbag. asati satputradike saryabbak. || 

(4.) Putrakhya gunataA kramad dhanabaraA. saty aurase putrika 
tulya syad; apare ’mgajivanaiusho. dattag caturthamgabhak. | 
syarba strl, dubita, pita, ’tha jauani, bhrata, taduttham kulam, 
bandbuA, sadgurur ity aputramarane. gishyaA; -sabadhyayy api. || 
(5.) Vanaprasthamumuxunaishtikadhanam ty acaryagishyagrama- 

bhratrlnam kramato. yathoktayirahe tulyagramanam bharet | 
sarvatro ’ktajaneshv asatsu nripater, viprasvam utkarshato. 
yipranan tadabhayato bhayati, ta88hesheshu dharmeshu tat. jj 





(6.) Ssmspshtau visbamarjane. ’pi sama evai ’sham vibhagaA punas; 
tatra ’putramritau ta eva dhaninas; tesliv apy ananyodaraA. | 
samsrishtad api sodaro ’nya; iha tAdraxye tu bharyasute. 
samsrishteshu vibhaktajo yadi bhavet teshv eva bhagam baret. || 
(7.) Patyau jlvati yad dhritam yuvatibbis tasam tu tad bhushanam; 
purvasya/i samam adbivedanikam apy apraptapesham bhavet | 
matuA etridhauam atmajo ’rhati suta ’nudba 8a; daubitry ataA. 
Jrimbit tad yadi yautakam duhitaras; tasv apy anudha sthira.'|| 
(8.) Brahmadyeskv asutartbam arbati patis, tasya ’nujo, bhratrijaA 
svasriyaA. svakam asuradyupayameshv asya/i pita ’mba tataA. | 
svasrlyaA sahajatmajo duhitribhrit pitror abhave kramac. 
8bulkam matrisahodarau; sahajamatradyas tu kanyadhanam || 
(9.) YaA sadharanam uddhared dhritam anujnatas tu tasyai ’va tal; 
labdbam pitryadhanopaghatarabitam; pitradidattam tatha | - 
pitrarthanupajivanena parataA sampraptavidyarjitam 
na ’Ipajno ’rhati tat, kutumbabharan&dyarthan liivarteta eet || 
(10.) Kllbadya nvjadharmakarmarahitas, tadyoshitaA, kanyaka 

bh.utavyas tu nirampaka; haratu satputro 'mgarn andhadijaA. | 
no raxya na ca bbagino ’tra patitaA, sannyasino naisbtika; 
bhartavyo ’tra kutieako. dubitaraA putraA striyaA purvavat || 



TRANSLATION. 

1. A father') can separate his sons, his wife, and him¬ 
self 3 ), at his own will, in case of self-acquired property; 
he can do so, all sharing equally, in case of inherited wealth; if he he 
without sensual desire, such partition is at his son’s will. 

If he. have only one son, the father takes two shares, and the wife then 













| Brahman son, even though it has been given by' the father to another 
I (i. e. a son of another caste). A son born to a Brahman by a Qudra woman 
does not get land. A son of a Qudra man by a dasi‘> gets a share of the 
paternal property at the will of the other■ heirs'. . If, however, there be no 
legitimate son or the like, he gets all his father's property. 

4. Those persons called sons, of various kinds •>, take shares according 
to their rank, if there be an aurasa or legitimate son; the putrika {appointed 
daughter) is equal to him; the rest get shares or maintenance. A datta {adop¬ 
ted) son gets a fourth, if a legitimate son be born after his adoption*). 

Succession to tlie death of a separated man who does not leave 

a divided person’s children, grand children Or great grandchildren, his wife (t. e. ' 
property. widow) succeeds; in her default, the daughter; and in 

her default, her son. In their default, the father; and in his default, the 
mother 4 ). In her default , the brother (or brothers ); and in his default, his des¬ 
cendants, or son and grandson. In their default , a golraja or a bandhu; and 
in default of such, a worthy teacher. A pupil succeeds in defaxdt of a teacher; 
also a fellow-student in default qf a pupil. 

5. The property of a vanaprastha, a recluse or a perpetual student 
is inherited by a brother in religion, a pupil or teacher respectively. In 
the default of those mentioned, let it belong to those of the same religious 
order. 

In every case, in default of those people who have been mentioned as 
heirs, it belongs to the sovereign, except Brahman’s property. On their {the 
heirs') default let it go to Brahmans, it is for his, the deceased's , funeral rites*). 


6. If reunion has taken place, the partition anew 
of those who were parties to it is equal, even where they 









daughters are to be supported, but do riot get shares. Let, however, a 
competent son born of a blind and similarly disqualified sharer get a share. 
Degraded members of the family are also 1 ) not to be supported nor are they 
sharers here among the others; so also saunyasis and those who have re¬ 
nounced the world. But a Kutioaka*) is to be supported here among the 
rest. Their daughters, sons and wives follow the rule as before 3 ) (i. e. they 
inherit if their claims arose before the degradation etc. of the person 
through whom they claim). 









